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ДЗЕЯСЛОУ: НЕКАТОРЫЯ ЦЯЖКАСЦ1 ПРЫ НАВУЧАНН1 
БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ ЗАМЕЖНЫХ СТУДЭНТАУ 

(праз пасярэднщтва рускай мовы)

Навучанне беларускай мове праз пасярэднщтва рускай -  праца няпро- 
стая i карпатшвая. Яна патрабуе ад навучэнцау не толью глыбокага засваення 
тэарэтычных ведау, але i сур’ёзнай вучэбна-мауленчай практыю. Неабходна 
^чвац ь, што моуная сютэма беларускай мовы (як i iншай) уяуляе з сябе 
складаны механiзм, дзе узаемадзейшчаюць самыя розныя яго складнiкi 
(фанетыка, лексша, марфалогiя, граматыка, сiнтаксiс), якiя характарызуюцца 
цеснымi сувязямi. 1х веданне i авалоданне iмi у канчатковым вышку фар- 
мiруе веданне мовы у цэлым. Варта адзначыць, што у сiстэме рускай i бела­
рускай моу сказ (выказванне) фармiруецца галоуным чынам назоушкам 
i дзеясловам (дзеяслоунымi формамi), астатнiя часцiны мовы выконваюць 
другасную ролю. Пры гэтым кожная мова мае свае унутраныя правшы 
i законы. Спынiм увагу на канкрэтных прыкладах. Дзеяслоу. Як вядома, гэта 
адна з найбольш канструктыуных часцiн мовы, якая абазначае працэсу- 
альную прыкмету i характарызуецца разнастайнымi формамi i катэгарыяль- 
нымi значэнням^ Дзеяслоу мае 4 формы: шфшгтыу, спрагальныя формы, 
дзеепрыметнiк i дзеепрыслоуе. Значэнне дзеяння выражаецца у катэгорыях 
асобы, лiку, часу, ладу, а таксама роду (у формах прошлага часу, умоунага 
ладу, дзеепрыметшка), трывання (вщу) i стану. Пры вывучэннi дзеяслова 
цяжкасщ узнiкаюць самыя розныя: спражэнне дзеясловау i асабовыя



канчатю, рознаспрагальныя дзеясловы (арха1чны тып спражэння), словаутва- 
ральныя мадэл1 (прыставачныя i суфшсальныя), асабл1васц1 ужывання 
дзеепрыметшкау i дзеепрыслоуяу, дзеясловы з няпоунай парадыгмай i 1'нттт.

У якасцi прыкладу можна разгледзець ужыванне дзеепрыслоуяу i дзее- 
прыслоуных зваротау i тыя памылю, якiя ва умовах бiлiнгвiзму надзвычай 
часта дапускаюць рускамоуныя студэнты. Так, вядома, што дзеепрыслоуе -  
нязменная форма дзеяслова, якая абазначае дадатковае дзеянне i паясняе 
асноунае дзеянне, выражанае дзеясловам-выказшкам. Дзеепрыслоуi незакон- 
чанага трывання утвараюцца ад асновы цяперашняга часу дзеясловау 
I спражэння з дапамогай суфшса -учы /  -ючы, ад дзеясловау II спражэння -  
з дапамогай суфжсау -ачы /  -ячы: чытаюць -  чытаючы, пшуць -  пшучы, 
любяць -  любячы, бачаць -  бачачы. Аднак зрэдку такая мадэль утварэння 
можа парушацца: ад таюх дзеясловау, напрыклад, як баяцца, крычаць, 
дрыжаць, спаць утвараюцца формы на -учы /  -ючы: баючыся, крычучы, 
дрыжучы, сплючы. Дзеепрыслоуi закончанага трывання утвараюцца ад 
асновы шфшггыва (або прошлага часу) з дапамогаю суфшсау -ушы (пасля 
галосных) i -шы (пасля зычных): падтсаць -  падтсаушы, прывезщ -  
прывёзшы. 1снуюць пэуныя заканамернасцi i правiлы ужывання дзеепры- 
слоуяу, на якiя трэба звяртаць увагу пры засваеннi гэтай тэмы.

1. Дзеепрыслоуе павiнна адносiцца да таго ж суб’екта, што i дзеяслоу- 
выказнiк, якi мае значэнне асноунага дзеяння: Падтсаушы заяву, Hina 
выйшла з кабинета рэктара. Нельга у адным сказе ужываць дзеепрыслоуе 
i дзеяслоУ-выказнiк, якiя абазначаюць дзеянш розных асоб або прадметау. 
Няправшьным будзе сказ: Здаючы экзамен па мовазпаустве, у мяпе 
калащлася сэрца i дрыжaлi рут. Таюя сказы прапаноуваецца замяняць на 
складаназалежныя: Кaлi я здавау экзамен па мовазпаустве, дык у мяпе 
калащлася сэрца i дрыжaлi рут.

2. Нельга выкарыстоуваць дзеепрыслоуе у безасабовых сказах:
Апыпуушыся у войску, яму здалося, што ёп самы пяудалы у гэтай грамадзе. 
Падобныя сказы таксама лепш перабудаваць у складаназалежныя: Кaлi ёп 
апыпууся у войску, дык яму здалося, што ёп самы пяудалы у гэтай грамадзе.

Выключэнш тут могуць складаць канструкцыi з шфшпывам: Хораша, 
стaмiушыся, ляжаць у траве пасля утомпай дaрогi; На чужы лоб сягаючы, 
трэба i свой падставщь.

3. У беларускай i рускай мовах дзеепрыслоуi незакончанага трывання 
утвараюцца з дапамогай розных афжсау: чытаючы -  читая; думаючы -  
думая i г. д. Пад уплывам рускай мовы няправiльнымi будуць сказы тыпу 
Седзя па беразе рат, я любавауся купaлaмi царквы. Трэба: Седзячы... (а не: 
седзя). Больш таго, у беларускай мове дзеепрыслоуi незакончанага трывання 
утвараюцца практычна ад усiх дзеясловау, у тым лшу i ад тых, якiя у рускай 
мове такой формы не маюць: мыць -  мыючы, жаць -  жпучы, тсаць -  пшучы 
i шш. Практыкаванне, выкананае студэнтам-замежнiкам, будзе наглядным 
прыкладам парушэння пэуных нормау i правшау утварэння дзеепрыслоуяу 
у рускай мове (таблща).



1нфштыу
Дзеепрыслоуi незакончанага трывання

Беларуская мова Руская мова
Мыць Мыючы Моя
Шыць Шыючы Шья /  шея
Л1ць Льючы Лея / лья
Вщь Уючы Вья
Жаць Жнучы Жа /  Жня
Шсаць Пшучы Пися
Рэзаць Рэжучы Режа
Сохнуць Сохнучы Сохня

4. Дзеепрыслоу1 з гутаркова-дыялектнай зваротнай часцщай -сь л1чацца 
ненарматыунымй Памылковым будзе сказ: Развтаушысь з Макс1мам, 1ван 
пайшоу дадому. Трэба: Развтаушыся з Макс1мам, 1ван пайшоу дадому.

5. Дзеепрыслоуе неабходна суадносщь з выказшкам у часе: памылк 
узшкаюць, кал1 варта выкарыстоуваць дзеепрыслоуе незакончанага 
трывання, а ужываецца дзеепрыслоуе закончанага трывання, щ наадварот: 
Ехаушы у вёску на каткулы, Сцяпан думау пра сваю каханую. Трэба: Едучы 
у вёску на каткулы, Сцяпан думау пра сваю каханую; Уваходзячы у клас, 
Пятрусь сеу за парту. Трэба: Увайшоушы у клас, Пятрусь сеу за парту.

Як было адзначана, дзеяслоу з’яуляецца асноуным структурным 
кампанентам выказвання (сказа). Таму, уичваючы спецыф1чныя задачы 
практычнага навучання рускамоуных студэнтау мауленчай дзейнасщ, варта 
разглядаць асобныя тыповыя словазлучэнш i канструкцьй з дзеяслоуным 
юраваннем, выяуляць ix спецыфiку у беларускай мове. У якасщ прыкладау 
тут абавязкова трэба звярнуць увагу на тыя, што iстотна адрознiваюцца 
у рускай мове, напрыклад: узяць за жонку -  взять в жены, выбраць на свой 
густ -  выбрать по своему вкусу, чуць на свае вушы -  слышать своими 
ушами, бачыць на свае вочы -  видеть своими глазами, жыць пры бацьках 
(пры дзецях) -  жить с родителями (с детьми), паехаць да сваякоу (сяброу) -  
поехать к родственникам (друзьям), стаяць пры мжрафоне -  стоять 
у микрофона, спатыкнуцца на камень (пень) -  споткнуться о камень (пень), 
ажанщца (пабрацца) з каханаю (Ганнаю, Валяю) -  жениться на любимой 
(Анне, Валентине), спяваць на тры галасы -  петь в три голоса, чытаць сам 
сабе (самому сабе) -  читать про себя, узбщца на грошы -  разжиться 
деньгами, жыць каля самага мора -  жить у самого моря, тсаць на адрас -  
писать по адресу, хадзщь па аудыторыях (пакоях) -  ходить по аудиториям 
(комнатам), праз цябе мы спазнтся -  из-за тебя мы опоздали i 1'нттт.

Пры вывучэнш адметных сштак^чных словазлучэнняу, звязаных 
сувяззю юравання, у першую чаргу неабходна акрэслщь тыя, у яюх выра- 
жаюцца разнастайныя аб’ектныя адносшы.

Так, дзеясловы руху йщ, бегчы, ехаць ляцець, плыць i волевыяулення 
паслаць, адправщь, выправщь, каи яны маюць мэтавае значэнне, юруюць 
назоУнiкамi вшавальнага склону з прыназоушкам па: ющ па ваду, пайсц па 
сына, паслаць па дачку, выправщь па прадукты, бегчы па доктара. Аднак
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ужыванне некаторых канструкцый шшы раз залежыць ад кантэксту, напры- 
клад: тщ па бацьку (да суседа), тщ за бацькам (крок у крок, услед за iM); i ^ i  
у арэхi, у грыбы, у ягады, у малмы, у чарнщы, у рыбу (рус.: на рыбалку), але: 
паехаць на Камароуку па рыбу, па арэхi. Тым не менш памылковымi 
i недарэчнымi будуць калькаваныя з рускай мовы выразы тыпу бегчы за, 
пайсц за i шит.: Бацька захварэу, i мац загадала мне бегчы за доктарам 
у палШмшу. Услед за iM? щ па яго? Безумоуна, тут трэба па доктара. Бабуля 
выправта мяне у магазм за хлебам. Трэба: па хлеб.

Дзеясловы дзякаваць, падзякаваць, аддзячыць, выбачаць, прабачаць, 
дараваць у беларускай мове спалучаюцца з назоунiкамi i займеннiкамi 
давальнага склону: дзякаваць настаумку, аддзячыць начальнику, падзякаваць 
бацькам, выбачаць ёй, дараваць яму, выбачайце мне. У рускай мове дзея­
словы гэтай групы утвараюць словазлучэнш з вшавальным склонам: изините 
меня, благодарить учителя, простить друга, благодарить их.

Неабходна кантраляваць мауленне студэнтау пры парушэннi нормау 
i не дапускаць калькаваных канструкцый, таюх, як: дзякаваць яго, выбачайце 
мяне, падзякаваць сябра, выбачаць яе i г. д.

Дзеясловы думю, пачуцця, маулення гаварыць, думаць, турбавацца, 
хвалявацца, непакощца звычайна кiруюць назоунiкамi вшавальнага склону 
з прыназоушкам пра: гаварыць пра небяспеку, клапацщца пра дзяцей, турба­
вацца пра бабулю, непакощца пра дачку. Канструкцый тыпу клапацщца аб 
дзецях, гаварыць аб бацьках, думаць аб сяброуцы i шит. калькаваныя з рускай 
мовы, дзе пры дзеясловах гэтай семантычнай групы залежнае слова мае 
форму меснага склону з прыназоушкам о (об): говорить о сестре, думать 
о матери, беспокоиться об учениках.

Дзеясловы жартаваць, цешыцца, дзiвiцца, смяяцца, насмiхацца, здзе- 
кавацца, кпщь ужываюцца з назоунiкамi роднага склону з прыназоушкам з: 
жартаваць з сяброуш, цешыцца з кацяня, кпщь з сябра, смяяцца з дзщящ. 
Аддзеяслоуныя назоушю жарты, кпты, здзеш, смешт, жарты, смех маюць 
такое ж прыназоушкавае юраванне: кпты з дачш, смех з дзщящ здзек 
з хлопца, жарты з яго i шттт. Параунайце з рускай мовай: смеяться над 
мальчиком, шуточки над ним, издевательство над животным (творны 
склон + прыназоушк над).

Памылковымi будуць у беларускай мове таюя словазлучэнш, як 
хварэць грыпам, хворы тыфам, захварэць адзёрам i пад. Дзеясловы хварэць, 
захварэць, а таксама прыметшк хворы у беларускай мове патрабуюць формы 
вшавальнага склону назоушка з прыназоушкам на: хворы на сухоты, захва­
рэць на шкарлятыну, хворы на адзёр, захварэць на грып.

Неабходна засцерагаць i ад таюх зрушфшаваных штучных канст­
рукцый i выразау (не толью дзеяслоуных): Ён выбрау спартыуны касцюм 
па свайму росту. -  Трэба: пад свой рост; Гэты касцюм аказауся вя лк  
па памеры. -  Трэба: вялж памерам; Пятро Iванавiч з ’яуляеца загадчыкам 
кафедрай. Трэба: -  загадчыкам кафедры; Яна вельмi глядзела за сабой. -  
Трэба: глядзела сябе; Мы атрымалi чатырохпакаёвую кватэру. -
Трэба: кватэру на чатыры пакоГ; Мшола падрос i станавiуся гаспадаром. -  
Трэба: брауся на гаспадара; Каця правучылася ва унiверсiтэце больш трох



гадоу, але не закончыла яго. -  Трэба: больш за тры гады; Сцяпан быу 
разумней ycix у групе. -  Трэба: разумнейшы за ycix; Мы набъш неабходныя 
падручнж па новаму прадмету. Трэба: па новым прадмеце i шит. (з вуснага 
маулення студэнтау).

Адзначаныя прыклады з’яуляюцца толью нязначнай часткай праграмы 
па граматыцы у цэлым, практычнае засваенне чаго тым не менш забяспечвае 
iншаземным студэнтам больш гнуткае выкарыстанне беларускай мовы у тых 
межах, якiя адпавядаюць ix канкрэтным мэтам навучання.

Н. П. Лобань, А. М. Фендзiч (MiHCK)

КАНАТОН1М КАСТУСЬ КАЛ1НОУСК1У КАНТЭКСЦЕ 
МАСТАЦК1Х ТВОРАУ

Прынесц жыццё у  ахвяру Радз1ме -  
гэта не сумны канец для чалавека.

Гэта -  яго неум1ручасць!
П. Карнэль. Сщ

Ошмы заусёды займаю важнае месца у будове мастацкага твора. 
Семантыка онiма -  галоуная крынiца шфармацьй як пра героя (яго сацы- 
яльнае становiшча, характар, асноуныя рысы асобы), так i пра лшгвакуль- 
турную мастацкую прастору. Таму, як адзначаюць многiя даследчыкi, 
у мастацюх творах фактычна няма нейтральных, стылютычна неафарбаваных 
iмён, а усё часцей сустракаюцца сэнсавыя, стылiстычна афарбаваныя ошмы.

У творах мастацкай лНаратуры ошм часта адыгрывае настолькi важ­
ную ролю, што перастае быць маркерам толью аднаго персанажа, а набывае 
сацыяльна-культурную значнасць. У лiтаратурнай прасторы сэнсавы онiм, 
якi актуалiзуе асабовае iмя i напауняе яго канатацыйнай афарбоукай, з’яуля- 
ецца сiмвалам народнай самасвядомасщ.

Апошнiм часам можна назiраць цiкавасць да вывучэння асаблiвасцей 
функцыявання онiмаУ у мастацкix творах, але роля i функцыi канатонiмаy 
застаюцца недаследаванымi. Аб’ектам дадзенага даследавання з’яуляюцца 
творы мастацкай лiтаратуры розных жанрау, прадметам -  канатонiмы, якiя 
уваходзяць у сацыяльна-культурную прастору беларускага народа.

Цяжка, а можа i зуюм немагчыма, знайсцi у Еуропе крашу, у якой не 
было б прызнанага уюм народам нацыянальнага героя. Ва Украше -  Багдан 
Хмяльнщю, у Польшчы -  Тадэвуш Касцюшка, у Чэxii -  Ян Гус i г.д. Няма 
нiякага сумневу, што ва усе пстарычныя эпоxi у нашага народа таксама былi 
асобы, годныя найвышэйшага звання нацыянальнага героя. З поунай упэуне- 
насцю можна сказаць, што такой выбггнай асобай быу кiраунiк нацыянальна- 
вызваленчага паустання у Польшчы, Лггве i Беларусi 1863 -  1864 гг. Кастусь 
КалшоусKi -  перакананы носьбгг беларускага духу. Разам са сваiмi паплечнi- 
камi у неверагодна цяжюх умовах ён здзейснiу выданне першай у нашым


